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��א  למנת� ולא  הא �כל �פני מס��לין Ÿ¦§¨¤Ÿ§¥¨¥§¦¦§©§¦¥§ואין
§©§לב#��:

may endanger himself. And one should not

gaze at the face of a person who is eating, nor

at his portion, in order not to embarrass him.
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(7) May this [also be] for Yehudah. And he [Moshe also] said, May the Lord

listen to Yehudah's voice, and bring him to his people; his hands will do battle
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(7) May this [also be] for Yehudah —

He juxtaposed Yehudah to Reuvein, because

these both confessed to the wrong that they

had done, as the verse says (Job 15:18-19),

“that wise men have told ... to them alone ...

and no stranger passed between them.” [This

verse alludes to the confession of Reuvein

and Yehudah (“that wise men have told”), and

how they were consequently blessed here

together (“them alone”); although Levi was

next in line chronologically to Reuvein,

nevertheless here, in the context of this

blessing, Levi did not come between them (“no stranger came between them”), but rather, he

was blessed afterwards (verses 8-11).] (see Rashi Job 15:19) Our Rabbis have further

explained that during the entire forty years that Israel was in the desert, Yehudah's bones were

moving around in his coffin, because of the excommunication which he had accepted upon

himself [when he took responsibility for Binyamin], as the verse says (Genesis 43:9), “If I will

not bring him to you ... then I have sinned against you all of the days.” So, Moshe said here:

“Who caused Reuvein to [publicly] confess his sin? It was Yehudah ... (see Sotah 7b) [and

thus, by placing Yehudah together with Reuvein, Moshe alluded to this merit of Yehudah, and,

in effect, “May the Lord listen to Yehudah's voice,” is a prayer that Yehudah's bones would

finally come to rest]. May the Lord listen to Yehudah's voice — [I.e., Also, hear the

prayer of Yehudah's descendants:] The prayer of David and Shlomoh, and the prayer of Asa

because of the Kushim, and that of Yehoshafat on account of the Ammonites, and that of

Chizkiyahu because of Sancheiriv (see Sifrei 33:7). And bring him to his people — in

peace, from war. eiciaxel — Means: May his hands fight his battle (eaix), and may they exact
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for him, and may You be a help against his adversaries. (8) And of Levi he said:

Your Tummim and Urim belong to Your pious man, whom You tested at

Massah, and whom You tried at the waters of Merivah; (9) Who said of his
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וינקמ  "היה.ריב�, מ'ריו עלועזר ¦§¦§§¦§¨§¥¤¦¨¨¦§¤©
"ו #זעק  )לעד, רמ �ת מלחמת על הת��ל , ©§¦©¨§¦¨¤¤§¦©¥©§¦¨¨§יה��פט
יה
דה" ק�ל ה' "�מע  אחר, �בר עזר�". וה' ¨§©§¥©©¨¨£©¨¨§יה��פט
יה
דה, �ל  �רכ�תיו  מ ��	 ל �מע �ן , �רכה רמז  ¨§¤¨§¦¦§¦§¨¨§©¨̈�אן 
)�רל � מ ��	 �מע�ן  נטל י �ראל ארץ 
��חלק ¨¦§¦©¨¥¨§¦¤¤§¨¤§©§ואף
�ני  נחלת יה
דה �ני  "מחבל �!אמר יה
דה, ¥§©£©¨§¥§¤¤¥©¡¤¤¨§¤�ל
עצמ � �פני  �רכה ל � ייחד �א מה 
מ �ני ) §©¥§¦¨¨§¥¦Ÿ©¥§¦§¦�מע�ן "
�ת
ב �ן  ��4ים , �ע�ה מה על עליו  �ל�� ¨¥¦¦©¨¨¤©©¨¨¦§¨¨¤�היה

�ה�ים ): אמר.(ח)�אגדת אמר:!ללוי לוי  ועל ©£¨©§¦¦§¥¦¨©§©¥¦¨©
וא !רי�. מד�ר:"מי� ה
א �כינה א �ר �ל �י  ª¤§¤§©¥§¦¨§©¥£¤
�מ �ה. ה'�ינים:נ�ית	 �אר עם  
נתל �ננ  ��א ¦¦§©¨¤Ÿ¦§§¦§¨©©¦¦

וג	'. מי "ריבה! על 
"�ריבה אחר, �בר �תרג
מ �. §¦¥§§©§¨©©¥§¦¥©¥
אמר  מ �ה אם �עלילה, לבא ל � נס �קפ � ©¨¤Ÿ©£¦¨¦Ÿ¨¨§©©§¦¨¦§מריבה",

i"yxRASHI

cirqe idF`pQn `zEprxR Dl ocAri idFci mlWl DPaizY DOrlE `axw `gb`l DwRnA§¦§¥§©¨¨§¨¨§©¥¨¥¦¥¦§¨§¦©§§¨¥ª§£¨¦¨§¦§¨¦

:Dl ied idFaac ilrAnipy חLciqg Wi`l LixE`e LiOY xn` iellE ¦©£¥§¨¦£¥¥§¥¦´¨©½ª¤¬§¤−§¦´£¦¤®
:daixn inÎlr EdaixY dQnA FziQp xW``IxE`e `IOY xn` iellE £¤³¦¦Æ§©½̈§¦¥−©¥¬§¦¨«§¥¦£©ª©¨§©¨
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his vengeance. And may You be a help

against his adversaries — Moshe here,

was praying for [Yehudah's descendant]

Yehoshafat, concerning the battle of Ramot

Gil'ad, as the verse says (II Chronicles

18:31), "Yehoshafat cried out, and the Lord

helped him ( rexf ).” Another explanation of

dcedi lew 'd rny: Here, included within

Yehudah's blessing, Moshe alluded to [and

incorporated] a blessing for Shimon [the

allusion being in the word rny, the very root

of oerny]. Also [in accordance with this

incorporation of Shimon within Yehudah],

when the Children of Israel divided the Land

of Israel amongst the tribes, Shimon took his portion from among that of Yehudah, as the verse

says (Joshua 19:9), “From the allotment of the children of Yehudah came the inheritance of

the children of Shimon” (Sifrei 33:7). And why did Moshe not impart a separate blessing for

Shimon? Because Moshe held against Shimon that which he had committed in Shittim

[referring to the sin of Zimri the son of Salu, who was the leader of the tribe of Shimon (see

Numbers 25:1-14)]. It is thus written in the Aggadah on Psalms (Shocher Tov 90). (8) ielle
xn` — Means: “And of Levi, he said ....” Your Tummim and Urim — Here, Moshe is

addressing God. Whom You tested at Massah — [spoken in praise of the Levites,] for

they did not complain with the others who did. edaixz ... — [This is to be understood] as

the Targum translates it [namely, “You tested him [Levi] at the Waters of Merivah, and he

came out faithful”]. Another explanation of edaixzn lrdaixn i : “You made [seemingly] false

accusations against him [Levi],” for if [in the case of] Moshe [he was punished with death

and not permitted to enter the Land of Israel because he] said to Israel, “Listen now, you
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father and his mother, I do not see them; neither did he acknowledge his

brothers, nor did he know his children; for they observed Your word, and

guarded Your covenant. (10) They will teach Your judgments to Yaakov, and
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rebels!” (see Numbers 20:10), then [how do

we understand why] Aharon and Miriam

[were also punished with death and were not

permitted to enter the Land of Israel] — what

did they do [to deserve this]? (Sifrei 33:8)

(9) Who said of his father and his

mother, I do not see them — [Moshe

says:] When Israel sinned with the golden

calf and I said (Exodus 32:26), “Whoever is

for the Lord, come to me!”, all the sons of

Levi assembled to me, and I ordered them,

that each one must kill [those guilty of

worshipping the golden calf, even] his

mother's father, if he was an [ordinary]

Israelite [and not a Levite], or his brother on

the mother's side [if his mother was not a Levite], or the son of his daughter [whose husband

was not a Levite], and they did so [without complaining that they were their relatives; thus

the meaning of the verse here, “Who said of his father and his mother, I do not see them ...”].

Now, it is impossible here to explain the term “his father” literally, or to explain “his

brothers” as being those on his father's side, or that “his sons” means literally his sons,

because all of these were Levites, and not one individual from the tribe of Levi sinned, as the

verse says (Exodus 32:26), “and all the sons of Levi [assembled to me]” (Sifrei 33:9). For

they observed Your word — Namely (Exodus 20:3), “You must have no other gods

[besides Me].” (ibid.) And guarded Your covenant — Namely, the covenant of

circumcision (ibid.). For the [ordinary] Israelites who were born in the desert did not

circumcise their sons, whereas the Levites were [not only] circumcised themselves, [but they]

also circumcised their sons (Sifrei Bemidbar 9:18). (10) They will teach Your

judgments — [Because] they are worthy of doing this. lilke — denotes a burnt-offering

[which is completely (lilk) burnt on the altar] (Yoma 26a).

epAÎz`e xiMd `l)ixweipA(LzixaE Lzxn` ExnW iM rci `l ´Ÿ¦¦½§¤¨−̈¨¨´Ÿ¨¨®¦³¨«§Æ¦§¨¤½§¦«§−
:Exvpiix` aiqp `l idFpaE idFg` iR`e `piC on Eag cM mgx `l DO` lre idEa` lrC ¦§«Ÿ§©£¦§©¦¥¨©¥©¨¦¦¨§©¥£¦§¦¨§¦£¥

:EIpW` `l KniwE Kxnin zxHn ExhpיLzxFze awril LihRWn ExFi §¨©§©¥§¨§¨¨¨©§¦³¦§¨¤̧Æ§©«£½Ÿ§¨«§−
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:LgAfnÎlr lilke LR`A dxFhw EniUi l`xUiloEtNiC oiN` oixWM §¦§¨¥®¨¦³§¨Æ§©¤½§¨¦−©¦§§¤«¨§¦¦¥§©§

:KgAcn lr `erxl xinbE Kncw oinqEA zxhw oEEWi l`xUil KzixF`e awril KipiC¦¨§©£Ÿ§¨¨¨§¦§¨¥§©§Ÿ¤§¦¢¨¨§¦§©£¨©©§§¨

Your Torah to Israel; they will place incense before You, and burnt-offerings

upon Your altar.

mi`iapg wxt ` miklnPROPHETS Kings I 8
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(11) Desist, and know that I am God; I will be exalted among the nations, I will

��כבים,הר�!.(יא) מע �בדי  ה)�יים  �ל  עצמכם ©§©§§¤¨©¦¥§¥©¦
יר
�לים : על ע �ד אלהים!דע !.מ �בא אני  �י  ¦¨Ÿ©§¨©¦§¦£¦¡Ÿ¦
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i"yxRASHI

(11) Desist — Yourselves, all the nations of

the idolaters, from coming any more against

Yerushalayim. And know — That I am God,

that I will make judgment against you. I will

be exalted among the nations — I will

be exalted in My vengeance which I will take against those idolaters.

miaezkfn-en wxt mildzWRITINGS Psalms 46-47
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(60) So that all the peoples of the earth may know that the Lord is God; there

is no one else. (61) Let your heart, [therefore,] be whole with the Lord our God,

to follow His statutes and to keep His precepts as of this day. (62) And the king

and all Israel with him were offering sacrifices before the Lord. (63) And Shlomoh

sacrificed the peace-offerings that he offered to the Lord, twenty-two thousand

oxen, and one hundred and twenty thousand sheep. [With this] the king and all

the Children of Israel inaugurated the Temple of the Lord.

cFr:ס oi` midl`d `Ed dFci iM ux`d iOrÎlM zrC ornllM oErciC licA §©À©µ©©¨©¥´¨½̈¤¦¬§¨−´¨¡Ÿ¦®¥−«§¦§¥§¨
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mixUre d`n o`ve sl` mipWE mixUr xwA dFcil gaf xW` minlXd gaf¤´©©§¨¦»£¤´¨©´©¨¼¨À̈¤§¦³§©Æ¦Æ¤½¤§¾Ÿ¥¨¬§¤§¦−

:l`xUi ipAÎlke KlOd dFci ziAÎz` EkpgIe sl``WcEw zqkp zi dnlW qikpE ¨«¤©«©§§Æ¤¥´§½̈©¤−¤§¨§¥¬¦§¨¥«§¥§ŸŸ©¦§©§¨
ziA zi Ekipge `FAx ixqr `YxY `pre oitl` oixzE `FAx oiYxY ixFY ii mcw miap ic¦§¦¢¨§¨¥©§¥¦§¥©§¦©£¨©§¨©§¥¦©£¦©¥

:l`xUi ipA lke `Mln iic `WCwn©§§¨©¨©§¨§¨§¥¦§¨¥
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be exalted in the earth. (12) The Lord of hosts is with us; the God of Yaakov

is our High Tower. Selah. 47 (1) For the leader, a psalm of the sons of Korah.

(2) O clap your hands, all you peoples, shout to God with the sound of joy.

כף.(ב) להריע"קע! זה עם זה יחד 
התערב ¦§¨¦§¨§©©¤¦¤§¨¦©
ר!ה: �ק�ל  ¨¦§¦Ÿ¥לאלהים
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(2) O clap your hands — Mingle with each

other, to shout to the Lord with the sound of

song.

dpyna wxt ohw cren

`KtdW inF` ,qp` F` la` Frx`e eizif z` ¦¤¨©¤¥¨§¥§¥¤Ÿ¤
xg`l DgiPnE dpFW`x dxFw orFh ,milrFt EdErhdW¤¦§£¦¥¨¦¨©¦¨§©©
xnFbe slFf :xnF` iqFi iAx .dcEdi iAx ixaC .crFOd©¥¦§¥©¦§¨©¦¥¥¥§¥

:FMxcM sbeaFpii didW in okeFrx`e xFAd KFzA §¨§©§§¥¦¤¨¨¥§©§¥§
sbe xnFbe slFf ,(milrFt) EdErhdW F` ,qp` F` la ¥̀¤Ÿ¤¤¦§£¦¥§¥§¨

`xephxan dicaer epax
שהפך.` לא מי ואי הבד  לבית  להכניסן כשרוצים בו  צבורין  שהם  המטען בתוך  הזיתים שמהפכין  אדם  בני  דרך

פסדי : שהפכן  לאחר  לטחון לבד  להו אבל.מסוק במלאכה:וארעו פועלים.שאסור שהטעיהו באואו שלא

אבל  יפסידו ולא קצת  שיזובו כדי ומכביד ראשון  פעם  הבד  בית של קורה  הזיתים של  טוען המועד  והגיע למלאכתו 

אבלו בימי בידו לעשותם לאבל  אסור  במועד המותרים  דדברים  שמעינן  ומהכא פסדי . לא דתו משום שניה בפעם  לא

בידו לטעון אסור היה אבלו בימי  אבל  במועד ראשונה  קורה  טוען  המועד עד עכב האבל ומהמת אבל וארעו מדקתני 

לו : טוענים אחרים אבל  ראשונה . קורה  זוליף :זולף.אפילו קרוי  דשפיך מידי  וכל הבד. בית  ע"ג הזתים  וגומר.שופך 

הבד : בבית  ועצירם  יוסי:וגף.סחיטתם  כרבי והלכה  החבית . פי הבור.aסותם  בסיד בתוך מסיידת  הגת  שתחת  חפירה

Mishnah Moed Katan, chapter 2

(1) If a person had [already] turned his olives

[for softening, before pressing or milling]

when mourning [for the death of a parent,

wife, child, brother, or sister] came about or

some hindrance befell him, or workmen

disappointed him [by not showing up for

work before the Festival], he may [during Hol Hamoed] put them on the beam [of the oil-press]

for the first time [because after the turning of the olives, if he does not press them they will

ruin], and leave it [thus] until after the Festival [and after the Festival he presses them a second

time]; the opinion of Rabbi Yehudah. Rabbi Yose says, He may pour [the olives into the press]

and complete the process [of a second or third pressing, etc.] and seal [the jars] in his usual

way [during Hol Hamoed]. (2) Likewise, if a person had his wine [already] in the cistern [i.e.,

after the grapes were pressed, they flowed into a gathering pit] when mourning befell him, or

[some other] hindrance, or workmen disappointed him, he may draw off [the wine], complete

:`rx` iazi lr `nx `inrA `nx ii `p` mEx` יבEplÎaBUn EpOr zF`av deci ££¨§¨§¨§©©¨§¨©¨§¥©§¨§Ÿ̈´§¨´¦¨®¦§¨«¨̧
:dlq awri idl`:oinlrl awric `dl` `pl sFwY `pcrqA zF`av iic `xnin ¡Ÿ¥−©«£´Ÿ¤«¨¥§¨©§¨§¨§©£¨¨§¨¨¡¨¨§©£Ÿ§©§¦

gSpnl:xFnfnאמז gxwÎipal |:`YgAWEY gxw ipac oFdici lr `gAWl ©§©¥Ä©¦§¥ÄŸ©¦§«§©¨¨©§¥¦§¥Ÿ©§©§¨
dPx:ב  lFwA midl`l Erixd skÎErwY miOrdÎlM`ecga `ci ErwY `inr lM ¨«−¨©¦¦§¨®¨¦¬¹¥«Ÿ¦À§´¦¨«¨©©¨§©§¨§¤§¨

:`YgAWEY lwA ii mcw EaiAi©¦¢¨§¨§¨§©§¨
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Fl dUFr xnF` dcEdi iAx .iqFi iAx ixaC .FMxcM§©§¦§¥©¦¥©¦§¨¥¤
:uingi `NW liaWA ,micEOlbeizFxR mc` qipkn ¦¦¦§¦¤Ÿ©§¦©§¦¨¨¥¨

`NW liaWA dxWOd on FpYWt dlFWe miaPBd ipRn¦§¥©©¨¦§¤¦§¨¦©¦§¨¦§¦¤Ÿ
calaE ,ca`zoNke .crFOa FYk`ln z` oEki `NW Ÿ©¦§©¤Ÿ§©¥¤§©§©¥§ª¨

:Eca`i ,crFOA oYk`ln EpEM m`coigwFl oi` ¦¦§§©§¨©¥Ÿ¥¥§¦
crFOd Kxvl `N` ,dndaE micar ,miYAKxvl F` , ¨¦£¨¦§¥¨¤¨§Ÿ¤©¥§Ÿ¤

,zial ziAn oiPtn oi` .lk`I dn Fl oi`W ,xkFOd©¥¤¥©Ÿ©¥§©¦¦©¦§©¦
ziAn milM oi`ian oi` .Fxvgl `Ed dPtn la£̀¨§©¤©£¥¥§¦¦¥¦¦¥

:zxg` xvgl oPtn ,mdl WWFg m`e .oO`ddoiRgn ¨ª¨§¦¥¨¤§©¨§¨¥©¤¤§©¦
.oiArn s` ,xnF` dcEdi iAx .WTA zFrivTd z ¤̀©§¦©©©¦§¨¥©§©¦

drpvA mixkFn ,milke zEqM ,zFxt ixkFnKxvl §¥¥§§¥¦§¦§¦§¨§Ÿ¤
drpvA oiUFr ,zFqFxBde zFWFWCde oicISd .crFOd©¥©©¨¦§©¨§©¨¦§¦§¨
:onvr lr Exingd md :xnF` iqFi iAx .crFOd Kxvl§Ÿ¤©¥©¦¥¥¥¤§¦©©§¨

היין: יוסי:למודים .לקבל כר ' והלכה הבור . מן ישלהו ולא יחמיץ שלא בנסרים שם  אותן מכסה  כלומר עץ  של נסרי'

b.פשתנו שולה:ושולה  קרוי  המים  מן  שמעלה  מה  יאבדו.כל  במוען מלאכתן כוונו ממוןאם  אותו מאבדים  ב"ד

הפקר : אותו המועד.cועושים  לצורך בהמה אלא לשמשו. עבדים בהם . לישב בתים  במועד. להם צריך שהקונה 

המועד.לשחיטה: לצורך טוב:או יום לצורך להוציאן  למטות מפנים .שצריך  אחר אין  לבית מבית תבואה  או כלים

הטורח : מפני  ממנו  לחצרו.רחוק מפנה  לא:אבל ר "ה  דרך  לבית מבית  אבל הוי  דצנעה חצר  שבאותו  אחר איןלבית

האומן . מבית כלים וכסתותמביאין כרים כגון המועד לצורך  שהן כלים  אבל המועד לצורך  שאינן כלים וה "מ 

שרי : וקיתניות  להם.וכוסות  חושש  מאמינוואם הכלי  בעל ואין לשכרן  האומן  צריך אם או האומן  מבית  יגנבו שמא

שניה : פעם פעולתו  שכר ממנו ישאל  שמא רא הקציעות.dכי  את מכסיןמחפין מחפין  ליבשן  בשדה שטוחין  תאנים 

הגשמים: מפני בקש מעבין.אותן  על אף מגינות  העליונות  שיהיו כרי  כמין אותן ועושין  זו . ע"ג זו אותן  שנותנין 

לדייסא:הדשושות.התחתונות : חטים וכותשים פול:הגרוסות.שדשים של גרוסון  על הם.שעושים  החמירו  האומנין 

יוסי: כרבי  הלכה  ואין בצנעה אפי ' עושין  ואין עצמן.

`xephxan dicaer epax

the process, and seal [the casks] in his usual

way; the opinion of Rabbi Yose. Rabbi

Yehudah says, He [merely] covers [the

cistern] with shingles to prevent it from

turning sour. (3) A person may bring his fruits

indoors, out of fear of thieves, and pull his

flax out of retting, to prevent it from spoiling

[by soaking too long], provided he does not

purposely delay the work until the Festival

[i.e., Hol Hamoed]; and all those who have

deliberately delayed their work until the

Festival [i.e., Hol Hamoed] shall have it

destroyed [i.e., they must be deprived of any

advantage gained, the court declares the

object unowned]. (4) Houses, slaves, and cattle may not be bought, except for the needs of the

Festival, or the need of a seller who does not have [enough] to eat. A person may not remove

[vessels or produce] from one house to another [distant from it, because of the trouble this

entails], but one may remove them [from one house to another] within the same courtyard

[since it is not done within public view]. Wares [not needed for the Festival] may not be

brought from the house of the craftsman. If one is anxious about the things [fearing they may

be stolen], he may remove them to another courtyard [close by, to ensure their safety]. (5) Figs,

while drying, may be covered with straw [during Hol Hamoed, to protect them from rain].

Rabbi Yehudah says, They may even be piled up [in heaps, thereby protecting the bottom

layers]. Sellers of fruit, clothing, and [other] wares may sell privately for the requirements of

the Festival. Trappers, groat-pounders [i.e., makers of cereal], and bean-grinders may ply their

trade privately for the requirements of the Festival. Rabbi Yose says, They have imposed a

stringency upon themselves [and do not engage in these activities, not even in private; the law

is not in accordance with Rabbi Yose].
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`xnb:ai sc ohw cren

iYW`e `WEcnC `zxnEgA wtp d`iUp dcEdi iAx©¦§¨§¦¨¨©§§§¨¦§¨§¦§¦
cRwi` in` iAx rnW d`nx` `litw mig`C `In©¨§©¦§¥¨©§¨¨¨©©¦©¦¦§©
`zxnEg mEXn i` cRwi` `nrh i`n :sqFi ax xn`̈©©¥©©£¨¦§©¦¦§§¨
od ixd zFrAHde minfPd oixiXd `ipY `d `WEcnC¦§¨¨©§¨©¦¦©§¨¦§©©¨£¥¥
`In iYW`C mEXn i` xvgA oilHPd milMd lkM§¨©¥¦©¦¨¦¤¨¥¦¦¦¦§¦©¨
xn` wgvi xA l`EnW xn` `d d`nx` `litw mig`C§©¦§¥¨©§¨¨¨¨©§¥©¦§¨¨©
ilEXA mEXn FA oi` ig `EdW zFnM lk`PW lM :ax©¨¤¤¡©§¤©¥¦¦¥
:ax xn` l`ppg ax xn` .ip`W aEWg mc` mixkp̈§¦¨¨¨©£¦¨©©£©§¥¨©©
`N` Kixv oi`W iR lr s` crFnA lwC mc` uvFw¥¨¨¤¤§¥©©¦¤¥¨¦¤¨
`A` Dl ded iW` ax .iiA` Dlr hiIl FNW zxqpl¦§Ÿ¤¤©¦£¨©©¥©©¦£¨¥¦¨
ax Dl xn` `crFnC `lFgA Diivwinl lf` `iiplWA¦§©§¨¨©§¦§§¥§¨§£¨¨©¥©
ax xn`wC KiYrC i`n iW` axl `iiplXn `liW¦¨¦§©§¨§©©¦©©§¦§¨©©
iR lr s` crFnA lwC mc` uvFw :ax xn` l`ppg£¦§¥¨©©¥¨¨¤¤§¥©©¦
xn` iiA` Dlr hiIl `d FNW zxqpl `N` Kixv oi`W¤¥¨¦¤¨¦§Ÿ¤¤¨©¦£¨©©¥¨©
hiOYWi` il `xiaq `l xnFlM ,il rinW `l Dl¥Ÿ§¦©¦§©¨§¦¨¦¦§©¦
ax `z` xcde DwaW DwWl Dwqtinl irA `Bxp©§¨¨¦§¦§§¥§¨¥©§¥§¨©¨¨©
xwrnlE `zEWM lhwnlE `pzM xwrnl `xW dcEdi§¨¨¨§¤§©¦§¨§¦§©§¨§¤¡©
ifg `pziM `nlWA sqFi axl iiA` Dl xn` inWnEW§§¥¨©¥©©¥§©¥¦§¨¨¦§¨¨¦
ifg i`nl inWnEW `N` `xkWl ifg `zEWM dtitgl©£¦¨§¨¨¦§¦§¨¤¨§§¥§©¨¦
`qiCxR `Edd Dl ded i`Pi iAx .EdA zi`C iifbl ifg̈¦¦§©¥§¦§©¦©©£¨¥©©§¦¨
dEidW dpWl .Dthw `crFnC `lFgA DiPnf `hnC§¨¨§©¥§¨§£¨§¨¥§¨¨©§¨
iAx Dixwt` `crFnC `lFgA EdiiqiCxtl `nlr iNMª¥¨§¨§©§¦©§§¨§£¨©§§¥©¦

:`YW `Edd DiqiCxtl i`Pi©©§©§¦¥©©¨

Gemara Mo'ed Katan 12b

Rabbi Yehudah Nesiah [once] went out [on

the Sabbath] wearing a ring with a coral

wood-seal and [once] drank water which an

Aramite [non-Jewish] cook had heated. Rabbi

Ammi, hearing of it, was annoyed. Rabbi

Yosef said, Why was he annoyed? Was it on

account of the signet? Why, it is taught:

Chains, earrings, and rings are like all articles

of dress that may be worn in the courtyard! If,

because he drank water which an Aramite had

made hot? Why, Shmuel bar Yitzhak, citing

Rav, stated that whatever can be eaten raw is

not [disqualified, as it would be] if it were

heathen-cooked food! [Answer:] [The case

of] a prominent person is different [he should

have restricted himself, even from things

which are ordinarily permitted]. Rabbi

Hananel, citing Rav, said that one may lop off

branches from a palm tree during the Festival

[week] even though he needs only the chips.

Abbaye denounced this [dictum] vehemently.

Rabbi Ashei had a forest in Sh'lania. He went

to cut it down during the Festival week. Said

Rabbi Shela of Sh'lania to Rabbi Ashei, On

what grounds [do you act in such a manner]? Is it because of what Rabbi Hananel citing Rav

said, that one may lop branches from a palm during the Festival [week], even though he needs

only the chips? But surely Abbaye denounced it vehemently! Said he [Rabbi Ashei] to him, “I

did not hear it” — as much as to say, “I do not concur [with Abbaye's view].” The hatchet then

slipped, threatening to cut off his leg. He then abandoned his task and came back. Rav Yehudah

permitted pulling up flax, picking hops, and pulling up sesame crops. Abbaye said to Rabbi

Yosef, It is quite correct to do this in the case of flax, as it may be used for covering [fruits];

in the case of hops, as they may be used for [brewing] beer, but sesame — to what [immediate]

use can it be put? [Answer:] [It may be picked] on account of the seeds [used for oil] it

contains. Rabbi Yannai had an orchard that had become ripe for picking during the Festival

week, [and] he picked it. The [following] year, all the people kept their orchards waiting for

the Festival week. Rabbi Yannai [thereupon] renounced his [proprietary rights in the] orchard

that year [as a self-imposed fine for misleading the people].
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הי  אהרן, �!מצא ה �נים 
א� �ל 
ראה , ¨�Ÿ§¥¨¥©¨¦¤¦§¨©£Ÿא

�בעת 
א� �חת האמ 
נה , �צל ©§¦¥©©¨¡¨¥§¥¨§¦י�ראל 

אחד , ענן נס��ק אהרן �'ת  אחר ¨¤¨¨¥©§¦Ÿ£©¥¤©©¦¨£ה̈עננים ,

זה , ��!ס��ק ��ם , �ל ה#מין �היא ¤¥©§¦¤§¨ª¤¦¨©¦¤¨¦מ �ת�,

��ם  
ונרא ע'�, העננים �אר �ל 
¨ª§¦§¦¦¨£¨¨§¨§©§¦נס��ק 

��ת
ב, ,
העמדנ והרי  מ#�ראל. ¨¤§©¡¤¥£©¥¨§¦¦¨¦§�ח .ר�ן 

�קרי אל  אהרן , )וע �י העדה כל 
¥§¦©Ÿ£©©¨¦¨¥¨¨§¦©ו#רא

מל	 ה �נעני ו#�מע מ #ד  ,
ו #ירא א�א ,
¤¤¦£©§©©§¦©¨¦§¦©¨¤§¦©ו #רא

�ר	 י �ראל בא �י  ה !גב י��ב ¤¤¥¨§¦¨¦¤¤©¥¨£ערד 


מת העננים , 
א� 
�!ס��ק  �מע ¥¦¨£¨¥§©§¦¤©¨¦¨£ה̈אתרים .

מק�רים  
הי  העננים  
א� ��ל ה)ד�ל, ¦¨ª§¨¦¨£¨¥¨¤¨©¨©©ה �#ר 

י��ב  ערד  מל	 ה �נעני יצחק: ר �י  אמר  .��¨©©¦¦§¨©§©£¦¤¤£¨¥

��לח  ה 'ר )לים  
א� 

כ��א ו �אי , ©¨¤¦§©§©¥¨¤§©©¤¤©ה !גב

�די ה !גב, �ארץ י ��ב עמלק  ,
אמר  ¥§¤¤©¤¤§¥¥¨£§¨¤Ÿמ �ה,

�ח �ה . �חם נ��ר �עמלק �י ל�ם . ¨¦§¨Ÿ¦¨¦©£¨¥¦§¨Ÿ§¦ל ��ר

ענינ� מה  ה�נעני , ו#�מע א�א: ר �י  ¨§¦©¦£©§©©§¦©¨©¦©©א̈מר

א�א  העננים. 
�!ס��ק  אחר  ��א ¨¤¦¨£¨§©§¦¤©©¨¤̈�אן ,

עבד  �נען  אר 
ר ו #אמר ,�� �ת
ב ¤¤©©§¨¤Ÿ©¨©©§�נען

�'י �אן, 
ולמדנ  לאחיו, יהיה ¦¤¨§©¨§¨¤§¤§¦¦¨£עבדים 

רא
י ה 
א האמ
נה מ�ל עצמ� ¨¨¡¨¥¦§©¦¤�'�ציא

��ת
ב, 
זה  עבדים , לעבדי  עבד  ¨¤¤¦¨£¥§©§¤¤§¦להי�ת

��קח  �בי , 
מ'! ו #�� �י �ראל ©¨¤¦¤¤¦§§¦©¥¨§¦§¤¨¦©ו#�חם

�ל  �ת
ב �ן ועל מ #�ראל. עבדים  ¨¨¥©§¥¨§¦¦¦¨£§©§לעצמ �

מי �ל  �י  �.��ת. 
י �ב �י �ראל ¦¨¦ª©§¥¥¨§¦§¨§¤ה̈אזרח 


י �ב י �ראל, �ל  קד�� וגזע מ �ר� §¥¥¨§¦¤¨©¤§¤Ÿ¦¤�ה 
א

מ )זע  �אינ� 
מי  האמ
נה . צל �חת ©¤¦¥¤¦¨¡¨¥©©ª©�.��ת

�הן, י�ב לא י �ראל, �ל  קד �� ¤¨¤¥Ÿ¤¨¤¦§¨¥Ÿ§ו�ר�

�ת
ב, האמ 
נה . צל מ �חת  עצמ� את 
מ �ציא¦¤©§¦©©¥¨¡¨¨

עבד  אליעזר 
זה  מרמה, מאזני  �יד � ¤¤¤¤¦¡¤¨§¦¥§Ÿ¨§©©§�נען

�נען. אר 
ר �ת
ב, 
ראה , 
בא ©¨§¨¨¥§Ÿ¨¨§©אברהם .

זכה  אליעזר ], [�ה
א ה0ה  ��נען 
מ �
ם ¦¤§©©©¤¤¡¦¤¤¨¨

את �'�� �יון אברהם, את  ¤¥¦¤¨¥¨¨§©¤¥©§ל �'�

ו #אמר  ��ת
ב, �רכה , �� ��ת
ב א�א ע�ד , ולא �!תק�ל , ה &ללה  מא�ת 2 לצאת  זכה האמ 
נה , צל �חת וי�ב ¤Ÿ¤¨¤¨§¨¨¤¨©Ÿ§¥©§¦¤¨¨§©¨¥¥¨¨¨¨¡¨¥©©©¨§¨¨§©אברהם ,

עלי �נה . �ברכה  
מת �ר 	 לע�לם , 
לבניו  ל � חר
ת מנחיל האמ 
נה , צל  �חת  �#��ב מי ��ל  .
מל'דנ 
מה ה '. 	
�ר ¨§¤¨¨§¦¥¨§¦¨§¨¨§¥¦§©¨¡¨¥©©¥¤¦¨¤¥§©§©§�Ÿא

�בי. 
מ'! ו#�� �י �ראל ו #�חם  ��ת 
ב, 
לבניו . ל � )ל 
ת  מנחיל  האמ 
נה , מ�ל עצמ� את  �'�ציא 
מי¦¤¦¤©§¦¥¨¡¨©§¦¨§¨¨¤¨©¦¨¤§¦§¨¥©¦§§¦¤¤¦

wegl sqei
xqen

br al sc dpei epiaxl daeyz ixry

�נגד הרע ל��ן  �ק
ל :
ר��תינ 
¤¤§¨¨¨¨¥©§א̈מר

Yosef le-Hok

Ethical Teaching:

Sha'arei Teshuvah, Page 32

Our Rabbis said, “Slanderous gossip is equal

`r bw sc xen` xdef

�צ�א  י�ראל  
הו אהרן �קאים �נין א !
ן �ל חזי ¨¦§¥¨§¦£Ÿ£©¦¨§¦§¦¨¦£̈�א
אס ��ק  אהרן �מית �תר עננין. א �ין �ח�ת ©©§¦Ÿ£©¦§©¨¦¨£¥¦§¨¨¥§¦�מהימנ
תא 
�ל 
אס ��ק אס ��ק האי וכד �כ �א ימינא �ה
א  חד ¨¨©§¦©©§¦©©§¨Ÿ§¨¦§§©¨¨£עננא 

ע'י2 עננין)�אר  והא (נ "א �גריע
תא 
��ה 
ואתחזיא §¨¦¥£¨¦§¦§£¦ª§¦§¦¨§¨
�כתיב כ)א�קמ
ה אהרן (�מד�ר  )וע �י העדה כל 
ו#רא §¨¦§¦§¦§©©¦§¨¨¥¨¦¨©©£Ÿ

ערד  מל	 ה�נעני ו#�מע מ#ד 
ו#ירא  א �א  
ו#רא �קרי ¨£¤¤¦£©§©©§¦©¨¦§¦©¨¤§¦©¥§¦©אל

�אס ��ק �מע האתרים  �ר 	 י�ראל  בא  �י ה!גב ¨©§¦§©¨¦¨£¨¤¤¥¨§¦¨¦¤¤©¥י��ב

אתק�ר  עננים  א!
ן �כל  רברבא  �#רא  
מית עננים §©§¦¦¨£¦¨§¨§§©¨¨©¦¦¨£¦א !
ן
וכד  ו�אי. ה!גב י��ב ערד מל 	 ה�נעני יצחק ר�י אמר ©§©©¤¤©¥¨£¤¤¦£©§©¨§¦¦©©¨¥�י2
�ארץ י��ב עמלק 
אמר  מ�ה ��דר מא �לין א!
ן 
¤¤§¥¥¨£§¨¤Ÿ©¨§¦§©§¦א̈ת 
חיליה�ן  את �ר �עמלק  �הא 
ל�יה לתברא  �גין ¥¥¨§¦¥¨£©¨§§©¦¨§©§¦§¤¤©ה!גב
מירי  קא  מאי ה�נעני ו#�מע א �א ר �י אמר ¦§©¨©¦£©§©©§¦©¨©¦©©¨¨¦§©§�ק �מיתא .
�י2 �תיב �נען א �א  עננים א!
ן 
�אס��ק  �תר  ¥¦§©©§¨¤¦¨£¦¨©§¦§©¨¨ה̈כא
א�ליפנא  הכא לאחיו. יהיה עבדים  עבד �נען אר 
ר ¨§¦¨¨¨¤§¤§¦¦¨£¤¤©©§¨¤Ÿ©ו#אמר 
עבד  למהוי אתחזי �מהימנ 
תא מ��א  )רמי2 �א�יק ¤¤¥¡¤§¦£§¦¨¨¥§¦¨¦¦¥§©¦©§©מאן

�כתיב ה
א  הדא עבדין. כא )לעבדי ו#�חם (�מד�ר §©§¥£¨¦£¨¦§¦§¦§©©¦¨¤
לגרמי2 מ#�ראל עבדין נטל ה
א �בי 
מ'! ו#�� ¥§©§¥¨§¦¦¦§¨©¨¦¤¤¦§§¦©¥¨§¦§�י�ראל 

�תיב �א �.��תכג)(ו#קרא ועל  
י�ב �י�ראל  האזרח  �ל  §©¨§¦©¦§¨¨¨¤§¨§¦§¨¥¥§©ª

י�ב �י �ראל ק�י�א וגזעא מ�ר�א  
�איה מאן §¥¥¨§¦§¨¦©¨§¦§¨¨¨¦¦§©̈�ל 
מ)זעא  �ליתי2 
מאן �מהימנ 
תא. צ �א  �ח �ת  ¨§¦¦¥¥§©¨¨¥§¦¨¦§ª©�.��ת
מ�ח �ת )רמי2 וי��ק 
�ה יתיב לא �י�ראל ק�י�א §¦¥§©¦§§¦¨¨¥¨§¦§¨¦©¨¨¨§ו�ר �א

�תיב �מהימנ 
תא. יב)צ�א מרמה (ה��ע מאזני �יד� �נען ¦¨¦§¥¨¨§¦¥©§©©§¨Ÿ§¥¦§¨

בגין  �נען . אר 
ר �תיב חזי ותא אברהם. עבד אליעזר ¦§©¨§¨¦§¦£¨§¨¨§©¤¤¤¤¦¡̈�א 
לאברהם  �'�� �יון לאברהם  ל �'�א  �א �נען ¨¨§©§©¦§¨¥¨¨§©§¨¨©§¨©©§¨¨§�זכה
לטיא  מהה
א למיפק  זכה �מהימנ
תא  צ �א  �ח �ת  ¨§©©¥¨¥§¨¨¨¨¥§¦¨¦§¦י̈תיב
�כתיב  �רכה. �י2 �כתיב א�א ע�ד ולא ¦§¦¨¨§¥¦§¦¨¤Ÿ§¨§©§¦§�אתלטיא.

כד) מאן (�רא�ית  �כל מירי. קא  מאי יי. 	
בר �א ו#אמר  §¥¦©Ÿ¤Ÿ§§¨©¨©§¦§¨©
ולבנ �י  לי2 
חיר  אחסין �מהימנ
תא  צ�א �ח �ת  §¦§¥¥¦£©¨¨¥§¦¨¦§¦¨§�יתיב
מ��א  )רמי2 �א �יק  
מאן ע�אה. �רכתא ואת �ר	 ¨¦¦¥§©¦©§©¨¨¦¨¨§¦¨¨§¦§¦§¨§לעלמין
ו#�חם  �כתיב ולבנ �י לי2 )ל
תא  אחסין ¤¨¦©¦§¦§¦§¥¨¨¦£©¨¨¥§¦�מהימנ
תא 

�בי: 
מ'! ו#�� ¦¤¤¦§§¦©¥¨§¦§�י�ראל 
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וג�
י  זרה עב�דה הן : 
וא� עבר�ת ¦§¨¨¨£¥¥§¥£Ÿ̈�ל�
נאמר זרה �עב�דה דמים . 
�פיכ
ת  ©¡¤¨¨¨£©¦¨¦§¨£ערי �ת

לב) ח4אה (שמות  ה0ה העם חטא ¨¨©¤©¨¨¨¨¨א̈!א
נאמר  ערי �ת �ג�
י לט)גד�לה. (בראשית  §¨§¦£¨¤¡©

ה0את. ה)ד �לה הרעה אע�ה Ÿ©¨§©¨¨¨¤¡¤¥§ואי	
נאמר �מים ז)��פיכ
ת ע�ני (שם  )ד�ל ¦§¦¨¦¤¡©¨£¦

נאמר הרע ל��ן על 
וא� יב)מ!��א (תהלים  ¦§§¦©¨¨¨¤¡©
מד�רת ל��ן  חלק�ת �פתי  �ל ה' ¤¤©§¨¨£¥§¦¨¥§©יכרת 
היא	 ל	 לפר� צריכים 
אנ וה!ה ©¥¨¥¨§¦¦§¨¥¦§§)ד�ל�ת .
על  יתר הרע ל��ן  ע�ן  יהיה �י  ©¤¤¨¨¨£¤§¦¦¥¨¦י�כן
מהן  אחד  �ל על הלא הא�ה ¤¥¨¤¨©Ÿ¨¥¤£Ÿ¨©ה�ל�
ואל  אדם  יהרג לברכה זכר�נם 
©§¨¨¥¨¥¨§¦¨§¦§א̈מר
זרה  עב�דה חמ
רה :
ואמר  עליהן  ¨¨¨£¨£§¨§¤¥£Ÿ£©יעבר 
ה��רה. �כל �כ�פר ב 2 ה'�דה ¨©¨§¥§¨¤©¨¤��ל
לכל  מ 
מר זרה לעב�דה ה'
מר �י 
¨§¨¨¨¨£©¨©¦§¨§ואמר 
למאמרם ל�+ �ים� וכא�ר  2�� ¨¨£©§§¦¦¨¤£©§¨ª¨©ה��רה
�ר �ים �'ה ל� �מצא לברכה ¦¨¨¨©¨§¦¨¨§¦¨§¦זכר �נם 
��גה  ה
א ה���ן  �על �י �נים. ¤¨©©©¦¦¨¨©§וכ'ה
ויבאי� �י �ם יכלים �עמים  ע�ר ¦§©§§¦§©¦¨§¤¤§©¦§�א
ל��

מי  �.תר וי �ה יתר  �פת ויד �ר  ¦¤¥©¤©§¤¤©§¥©¦¦§©§ויח �יר
י�ים לא ה���ן  �על �י  לענ�� קץ ¦¨Ÿ¨©©©¦§¨§¥¥¦י�ן
�בדה  ק�ה עברה ��)ם למילין ¨¥§¨©¨¥£¨©§¦¦§¥§¦קנצי 
ר��ת �עמים  הא
לת  ה/ג�ת על ©¦¨§¤¤¦¨¨©©Ÿ§מאד
ורעה  )ד �לה ח4אה �י  אף 
הק�מנ ¨¨§¨§¨¨©¦©§©§¦¤£©�א�ר 
ל��ן  �ק
ל לברכה זכר�נם 
באמרם ¨¨¨¨§¦¨§¦¨§¨§¨ח �לה
�נגד ל�מר  ר �צה עבר �ת  �ל� �נגד ¤¤§©¤¥£Ÿ¨¤¤§¨ה̈רע

�#תק  לעת א�תן  �נגדע�בר לא יצר � פ � ¥¨§¥¤¦§§¦§Ÿ§¤¤
עליהן  לעבר  ה�לל מן וה#�צא ¤¥£Ÿ£©¨§©¦¥©§¨©ה'
מר 

עת: ¥¨§�כל

in weight to three sins; namely, idolatry,

forbidden relations, and bloodshed.

Concerning idolatry it is said, ‘Please [O

God], this nation has sinned a great sin.’

(Exodus 32:31) Concerning forbidden

relations it is said, ‘And how can I commit

this great evil?’ (Genesis 39:9) Concerning

bloodshed it is said, ‘My sin is too great to

bear.’ (Genesis 4:13) And concerning

slanderous gossip it is said, ‘May the Lord cut

off all smooth lips, the tongue that speaks

great things’.” (Psalms 12:4) We must explain

to you, how it can be, that the sin of

slanderous gossip can be greater than these

three. After all, concerning every one of them

the Sages, of blessed memory, declared that a

person should be killed rather than transgress

it. And they said, “How severe is idolatry!

Whoever lends credence to it, it is as though

he denies the whole Torah.” And they said

that one who habitually sins by idolatry, is

regarded as a continual sinner against the

entire Torah. However, if you pay attention to

this statement of the Sages, may their

memories be a blessing, you will find in it

several roots and facets. For the speaker of

evil continually repeats his folly. Ten times a

day he will defame, cause animosity, shame,

exaggerate, and strike secretly. Were there to

be an end to his punishment! For the slanderer

does not bring his words to an end, and even a mild sin is very severe when the folly is repeated

many times, as I have already discussed. How much more is this true of a great sin and a

sickening evil. When they, of blessed memory, said “Slanderous gossip is equal in weight to

[these] three sins” they meant that it is equal to someone who transgresses them at a time when

his impulse overpowers him, not to one who rejects those commandments or who puts himself

outside of the community and violates them continually.

dkld
f wxt zekxa zekld m"anxd

א�כלא אינ� המס�ין לפני �ע�מד ¥¥¦ª§©¥§¦¥¤¨©©ה�'�

Practical Law:

Rambam, Laws of Blessings, Chapter 7

(1) The waiter who stands before those
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מ�ל �יו לת�	 ל�ן ה
א  רחמנ
ת  ודר	 ¨¦¦§¥¦¨£©¤¤§¤¨¦ע'הן.
ל � 
נתנ  ואם �ע��. לי�ב �די ותב�יל  §¨¦§§©¥©§¥§¦§©§¦§©�ב�יל 
מ�ני  ל � �!�תנין וכ�ס ��ס �ל על מבר	 ¥§¦¦§¤§¨©¥¨§¦©יין
�רצ�נם: א�א �רצ�נ� �ל 
יה �ת#ת � ¨§¦¨¤§¦¨§¨¦§¥¤�אין

יד�ב נ �טל מים  לה��ין המס �ין מן אחד ¨¥¦©¦§©§¦ª§©¦¨¤¨י̈צא
��י  נ�טל  והפליג חבר � עם ��ר ונכנס. ¥§¥¦§¦§¥£¦¥¦¨§¦§©©אחת 
וי��ב  נכנס . ל �ת #ה מס�ין 
הי אם  ונכנס. ¥§¨§¦¨¦§¦¦ª§¨¦©§¦§¨י̈דיו
�ניו  מחזיר  	� ואחר  ידיו ונ �טל ¨¨¦£©¨©©§¨¨¥§§¦�מק �מ�
לא  
יאמר  �'א  �מק�מ� נ�טל  ול'ה Ÿ§Ÿ¨¤§¦¥¨¨§¦§§לא �רחין.

אכילה: �ם �אין מ�ני ידיו ¨¦£¨¥¤¥§¦¨¨©נ̈טל

reclining does not eat with them. But it is in

manner of kindness to place into his mouth

some of each cooked food, in order to settle

his mind. If they give him wine, he recites a

blessing on each cup that is given to him

[separately], since his drinking is not

dependent upon his own will, rather, on their

will [and he, therefore, does not know when

he receives the first cup and recites the

blessing, whether or not he will receive an

additional cup]. (2) If one of those reclining

goes out to urinate, he washes [the] one hand [he utilized] and comes back in. If he [went out

and] conversed with another person, remaining there a long time, he washes both hands and

enters. If they were reclining for drinking [only and one left the table], he enters, sits in his

place, [turns away from the other guests] washes his hands and then turns his face towards the

guests. Why [in the case of drinking] does he wash at his place [and not before he enters]?

Lest they say that he did not wash his hands, since there is no food there [however, in a case

when they were eating he may wash before he enters, since the people present will assume that

he washed before entering and would not eat without washing].
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ei`pUnEיא einw mipzn ugn dvxY eici lrtE Flig dFdi KxÄ¥³§¨Æ¥½¬Ÿ©¨−̈¦§¤®§©̧¨§©¯¦¨¨²§©§¨−
:oEnEwiÎonqilracE idF`pqc `vxg xaY `erxA lAwY idFci oAxwe idFqkp ii KxA ¦§«¨¥§¨¦§¦§ª§©§¦§©©§©£¨§©©§¨§¨§¦§©£¥

(11) May the Lord bless his resources and favorably accept the work of his

hands; may He strike the loins of those who rise up against him and his

קמיו.(יא) מתנים מתנים,מחץ מ �ת קמיו  מחץ  §©¨§©¦¨¨§©¨¨©©¨§©¦
ועל ה'עד", �מיד 
מתניהם " �!אמר ©§©§©¦¨¤¥§¨©¡¤¤¨§¦̈�ענין 
ראה  אחר, �בר �ן . אמר ה�ה
נה על  ¨¨¥©©¨¥©¨¨§©©¦§§©ה'ע �ררין 
היונים, עם  לה�חם 
בניו  ח�מ �נאי  ¦¨§©¦¥¨¦§¨¨¦¨§£¦¦£¤�עתידין 
�ני  י "ב מ 
עטים , 
�הי  לפי  עליהם, ¥§¦¨¨¤¦§¤¥£¥©§¦§והת��ל 

i"yxRASHI

(11) einw mipzn ugn — Means: [May He]

strike those who rise up against him, in the

loins. This is similar to the verse (Psalms

69:24), “Make their loins waver

continuously. Here, Moshe was referring to

those who contested the priesthood (Sifrei

33:11). Another explanation [of this verse]: Moshe saw [with prophetic inspiration] that

[Mattityahu] the Hashmonai and his sons would in the future wage war with the Yevanim

[Greeks Assyrians]. He therefore prayed for them, because they were few in number, namely,

the twelve sons of [Mattityahu] the Hashmonai and Elazar, against several myriads of the


